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Transliteration

Arabic script

English transcription

Ol sk | <darfzaman> |
O syl | <darfmakan> |
Ja | <haal> |
aa¥ J szia | <mafaoul> li : <ajlihi> |
d2a J 9280 | <mafaoul> <ma'aho> |
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CL. Common language
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Abstract

This study aims to investigate the translation of ‘archaic adverbs’ from the English legal
language into the Arabic legal language, within different legal documents of the General
Assembly of the United Nations. In addition, to see whether these archaic adverbs are translated
literally or depending on the context they were used in. The proposed method of this research
was the comparative analytical method because the corpus is a group of resolutions adopted by
the General Assembly of the United Nations. We have compared between translations of archaic
adverbs within those resolutions then we analyzed the differences. That is, we have clarified the
structures of those archaic adverbs. After that we found out that archaic adverbs are translated by
using the transposition strategy most of the times, and the form of some archaic adverbs changes
after the translation according to the gender of the word to which they refer. Also the translator

may focus more on the meaning rather than the style to avoid misunderstanding

Keywords: archaic adverbs, English legal language, Arabic legal language, the General

Assembly, the United Nations, resolutions.
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General Introduction

The translation of “an adverb" from English into Arabic creates problems because of the
linguistic richness of Arabic language and the different structures between the two languages,
hence we may translate it into an adverb of place, adverb of time, adverb of manner...etc. what if
the adverb was an archaic one, this last is rarely used in General English whereas we find it a lot
in Legal English which has its lexical and syntactic features.

How would the translator translate these archaic adverbs?
Objectives

This study aims to investigate the translation of ‘archaic adverbs’ from English legal language
into Arabic legal language, within different legal documents of the General Assembly of the
United Nations. And to see whether these archaic adverbs are translated literally or depending on
the context.
Hypothesis

In an attempt to answer the question of this study we suggest the following hypothesis:
_Literal translation helps to arrive at a correct translation of “archaic adverbs”.
_There are specific translations of “archaic adverbs” that can be memorized and used in need.
_The translation of “archaic adverbs” changes according to the context in which it appears.
Method

The proposed method of this research is the comparative analytical one. We will compare
between translated archaic adverbs, from English legal language into Arabic legal language, that
we find in legal documents of the General Assembly of the United Nations and analyze the
results that we find.
Structure of the study
Our study is divided into three chapters, two are theoretical and one is practical. In the first
chapter we will deal with English and Arabic legal languages in terms of historical background
and common lexical and syntactic features. While in the second one, we will see legal translation
and adverbs in both English and Arabic languages. In the third chapter, we will compare between
different translations of archaic adverbs within various resolutions adopted by the General
Assembly of the UN and analyze the differences.
Analysis and discussion

The expected results of the present research can vary according to the methods and the setbacks
found through analyzing and comparing available data, the correctness of the results is mainly
based on the evaluation of the translations in order to take ownership and hereby know how to
view the results of the research from our own perspective and arrive at a correct translation of

archaic adverbs when translating Legal English documents.
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Chapter one

Characteristics of legal language



Introduction:

Language is the means by which human beings interact with each other, it may differ according
to the group that uses it. We may find in one social group people who speak the same language

but with different accents.

Men through history has used language to express various things such as thought, feelings, and
culture. Through time and with the development of science and technology, there have been a
plenty of new vocabularies appeared and that are based on the various fields of life which means
vocabularies that are used only in a special field. Hence grew the idea that each field has its own
terms or generally its language. There are scientific, commercial, medical, legal and many other
kinds of languages. Each one has its characteristics that differentiate it from the other and from

the ordinary language speech and writing.

It is common that legal language is the most prominent difficult language in the field of
translation. English Legal language as all legal languages is characterized by the use of a large
number of different and difficult words and phrases with complicated meanings full of wordiness
and redundancy. It contains a number of unusual features and employs technical and specialized
terminology. In the process of translating legal documents, the translator encounters some
difficulties that result from the complicated terminology which can be borrowed from ancient
English language as archaic adverbs that are not extremely or rarely used in general English.

Peter Tiersma, in his article Legal Language (University of Chicago Press, 1999) states: “Legal
language has been called an argot, a dialect, a register, a style, and even a separate language. In
fact, it is best described with the relatively new term sublanguage. A sublanguage has its own
specialized grammar, a limited subject matter, contains lexical, syntactic, and semantic
restrictions, and allows "deviant" rules of grammar that are not acceptable in the standard
language. However we describe it, legal language is a complex collection of linguistic habits
that have developed over many centuries and that lawyers have learned to use quite

strategically”.
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I. English legal language

English legal language is the customary language used by lawyers and other professionals in the
course of their works and in those common law jurisdictions in the countries whose language is

English. This language witnessed a great development through time.

During the history of Great Britain, the early inhabitants of Britain spoke a Celtic dialect first.
After the Roman invasion in 55 BC and, according to Tiersma(1999:16)the spread of Christianity
due to the arriving of St. Augustine in 597 AD, English was influenced by many Latin words and

phrases and some of them are still used in current professional language. Then the Anglo-Saxon
and Jutes came and left a great impact because the Old English was an offshoot of their
language. Next, came the Vikings whose their influence is mostly seen in the names of some
places in the northeast of England. After the Norman invasion, according to Tiersma (1999:40)
English was affected by many French words. Later, the rose and expanding of the British Empire
granted chances to the English people to enrich their language with different words from other

languages.

Britain invaders did not bring only their languages and settled, they also brought their cultures,
traditions and many other things with them. Rules are among the things that they brought. Each
during its governing period left an impact. Hence we can say that legal English has also been
influenced by the sequential controlling systems. But the most realized point is that Latin and
French were the languages that most affected English because many words from both of these

languages are still in use in the current legal English. (ibid)

After the Norman invasion and for several centuries, English was the popular language but not
used in legal matters. French and Latin were the dominant used languages in law at that time. It
was simple and there have been no periphrasis. At Henry the eighth' sage long sentences and
periphrasis became the main features of legal language. This created a problem and writers of
legal language were in need to write short sentences so they decided to divide the article into

paragraphs in the sake of clearness. (ibid)

Law is any system of regulations used to rule a group of people in a community, a society or a
nation in terms of organizing their life for regularity and justice. These regulations are most
based on their life style, customs, their familial matters, their trade and communication. In the
past there have been many problems that faced judges, because of the language that they used to
issue their judgment. There have been a misunderstanding to some decrees and innocent people
were led to prison because the used language lacked precision. We mean by a language here the

style of writing and choosing strict terms to express certain things in the legal domain. That is,
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the language did not change it remained as it is English is English. Hence, legal language grew
as a specialized, with peculiar features, language that is used by lawyers and judges when

communicating, when making decisions, or for academic teaching courses. (ibid)
Types of legal language writing

Writers of legal language do not take a long time thinking of what and how should they write.
Though legal language is characterized by three main characteristics, Precision, plainness and
clearness in order to avoid ambiguity and any kind of misunderstanding. Writers are used to
writing in legal language because most of documents do not change in their formula. V.K. Bhatia

(1987: 227) distinguishes three types of legal language writing:

1. The Academic Legal Writing it includes language that is used in academic researches
on law and includes law textbooks.

2. The Juridical Writing it is used by lawyers, judges when issuing their sentences and
decrees, books that contain legal issues and legal reports.

3. The Legislative Writing it refers to documentation issued by the parliament where the

main purpose is to set rules.
Features of legal English

English legal language is very different and more difficult than general English though it is based
on ordinary language as Matilla (2006, p.3) stated, due to the fact that it is for a special purpose
and no one of the ordinary people can use it, as opposed to the general English which can be
easily used by the whole community. Despite that there is a big similarity between them such as,
articles, prepositions, pronouns, adjectives, adverbs, phrasal verbs, and relative pronouns. One
does not consider any differences between the legal Language and the general one when looking
at these elements, unless he goes deeply and starts making a comparison between the two.

English legal language has some peculiar lexical and syntactic features.

1. Common lexical features Legal English is characterized by the usage of many

different and difficult words and phrases with complicated meanings. It contains a

number of unusual features.
1.1. The use of foreign terms

As aforementioned, legal English was effected by the invaders who invaded Britain. Nowadays it
uses various loan words that are most taken from French and Latin. According to Stanojevic

(2011) Legal English contains a large account of foreign words which are in particularly Latin
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and French origin. These foreign words derived from Latin and French underwent the process of

transliteration and the direct borrowing process.

Legal English also borrowed many French words which are used in legal documents by their
origins from French character. E.g. Contract, proposal, schedule, terms, conditions, policy, alias,
quash, etc. (Sabrah, 2003, p. 46).

1.2. Archaisms

Archaism refers to something archaic or old. It is rarely used in common English, whereas
English legal language uses a lot of archaic words from different categories and forms.In a form
of an adverb, that is the main point in this undertaken research, e.g. (hereinafter).A verb
(darraign), a noun (surrejoinder) and an adjective (aforesaid).The use of words from other
languages like French and Latin that has been borrowed from the old times and the use of

Endings pertaining to medieval English are also considered to be examples of archaism.

According to Mattila (2006) “Latin is in evidence everywhere in legal English” e.g. versus
(against), pro se (for “him/her” self). Archaism is done on different purposes, giving legal
language a flavor of formality. “Legal language often strives toward great formality, it naturally
gravitates towards archaic language”Tiersma (1999 p.95). This means that English legal
language users, were they, speakers or writers prefer to add on their language a flavor of

formality.

There are other purposes of using archaism which are, according to Tiersma (1999: 96), safety
and conviction. As much antique words are there, the document will be safe. In other words,
archaism is used to avoid unwelcomed changes so that the legal lexical meaning does not
change.

1.3. The use of technical terms

The employment of technical and specialized terminology, or term of art, that may somehow be
difficult and complicated to the layman to understand unless he is a professional e.g. waiver,
restraint of trade, restrictive covenant, promissory estoppel, contributory negligence, judicial
notice, injunction, prayer etc. (Van Dijk, 1981:279).Alcaraz& Brian (2002: 17) distinguished in
their definition of technical terms, as a feature of legal language, between purely technical terms
and semi-technical terms. There are some terms, expressions and phrases that are used in legal

English with exclusive meanings. The word Decree (n) for example is translated into"a s« se/aSa",
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Another example is Hereinafter which is translated into "2 Wé", This type of terms is considered

to be purely technical in legal English.

The other type is semi-technical terms, it happens when a term has a different meaning from its
meaning in ordinary English. The word "sentence "for example means in LE a judgment issued
by the judge which is"sSa"in Arabic, while in GE it is a set of words of different categories that
are put together in a well-ordered way to achieve a certain meaning and it is translated into
"ilea". Another example is the word "tender". As a noun in LE, it will have the meaning of a
written or formal offer in a form of a contract, to supply goods or do a job for an agreed
price"4ilis" Whereas it means a small boat used as a vehicle for transporting people or goods

between larger coasts"<leda 4",
1.4. Lexical repetition or redundancy

Legal language drafters prefer not use personal pronouns like "we"," he"," she™ or "they", but
rather to use instead of them "the said"," the aforesaid/mentioned” or" the same". If speaking
about articles, sometimes there is no need to using articles as when using an abstract and
conceptual sense, and other times it is obligatory not to use the articles when tow adjectival
phrases are linked together in a sentence. This way of writing is done to avoid misunderstanding

of what the draftsmen want to say and to achieve exactness.

Redundancy is the repetition of some words, it is very important in legal language though it is
not in common language, due to some problems that legal language drafters may face when
writing a certain article, paragraph...etc. In other words, we may find in one sentence in legal

English a word that is written twice. An example of that is given below:
_The Lessee shall pay to the Lessor at the office of the Lessor.

oAl CiSe 3 pa sl ) el 0d -
Sabrah (2003: 37)

In the previous example it is realized that the word "lessor" =34l "is written twice in both the
source and the target languages.This would help us know where the lessee shall pay, as contrast
to the same example if we take it without redundancy to the previous mentioned word, the

sentence will have more than only one meaning.
_The Lessee shall pay to the Lessor at his office.

A 5 il ) saliad gy
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Sabrah (2003: 38)

We cannot make sure weather the lessee shall pay to the lessor in the office of the lessee or in the

office of the lessor. Hence, the importance of redundancy comes to be clear.
1.5. The use of doublets

It is common that English legal language uses two or three synonyms or words that are closest in
meaning one directly after the other in the same sentence for the sake of clearness and precision

in meaning e.g.

_Terms and conditions
_Null and void
_Represents and warrants
_Any and all

Sabrah (2003:34)

2. Common syntactic features

English legal language has its own syntactic features that differentiate it from common English.
2.1. The use of long sentences

As opposed to ordinary English, English legal language is characterized by the use of so long
sentences. These sentences are full of information so that they may even be written in one page
or more. This feature is one of the features that make the legal language difficult to understand
by the laymen.

2.2. Passive voice

Draftsmen prefer to use passive voice rather than personal pronouns. They prefer to concentrate

on the action rather than the doer, because the doer may change but the judgment does not.eg:
Payment shall be made within seven days.
The accused was found guilty.

Alcarez, E& Hughes, B. (2002:20)
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2.3. Declarative sentences

Speaking about law leads us to think about rights and obligations of the parties which are

general, hence the appropriate type of sentences used would be the declarative one.
2.4. The use of present simple

The present simple is the tense known to be used to express all other tenses, and since legal
language uses declarative sentences the present tense is used to show generality, whether the

action happened in the past, it is happening currently or it will happen in the future, e. g:

_The Lessee shall pay to the Lessor at his office
Il. Arabic legal language

Arabic legal language has taken its principles from Sharia law .Sharia is the legal system of
Islamic nations, it contains the religious percepts of Islam. The first and permanent source of it is
the Holy Quran and Sunna “the prophet Mohammed legal decisions, deeds, and utterances” in
the practice and applying principles of the religion. According to Abdulfatah J. Bostanji
(2010:37).

Sharia deals with particular matters either social including crimes, such as stealing something
from someone without his permission or legal rights, this has its particular punishment. Or with
family problems, and inheritance, this is concerned with the division of possessions. It also deals
with political issues such as setting relationships between countries, or how to govern a country;
rules of fighting and war, in addition to that, economical issues are suggested in it. It focuses on
sailing measures and procedures, it emphasizes type of goods should be sailed, also the

appropriate circumstances« time and place » should be sailed in.

According to Khadduri (1953: 11), the development of Islamic law would have been less
complex and the differences among jurists probably less controversial and confusing if the
Muslim community had remained confined to Arabia. Nevertheless,

It also includes personal matters such as marriage, marriage in Islam is considered as the half of
religion, so it is likely to be obliged for every Muslim capable to marry in order to save his own
self from forbidden sexual relations, also to build his own real family, this relations relies on
several conditions in order to succeed such as the ability to take responsibility of his family in

terms of feeding, clothing, place of living.

Due to the development of the world in the last centuries, the Arabic legal language had

developed and influenced by the Roman or common law which was the spread legal system in

18



the era in order to convoy the world legal law, then it appeared some new phase of rules

constructed according to the Latin language, including French and English language.

Inside the Arab countries there are several differences between the east and the west, focus on
setting a unification of legal terminology, this refers to historical backgrounds, such as the
colonization of some European countries to west Arab countries including "Algeria” and
"Morocco” in the beginning of the last decade, also because they were so closed to Europe
exactly France and influenced by the “law of Napoleon” thus they had a great impact on the field
of law by creating new legal terminology . In addition to the Othmani colonization the Orient
including "Iraq" and "Syria" were using the Othmani rules and its terminology, that’s the reason

that all legal terminologies are so complicated and randomly constructed.

The same as all legal languages, Arabic legal language has peculiar characteristics that
distinguish it from other languages and its complicated structure is considered to be one of them.
A term used in Arabic legal language may have a religious print, since the Arab law is mostly
taken from "sharia law", as opposed to the same term if it were in ordinary Arabic it would take a
completely different meaning.

Arabic legal language has an ancient irregular style, with its distinctive terminology which is

unclear and ambiguous.

According to Abdurrahman Essolaiman:(2012) “legal language is a specialized language due to
the fact that it contains the legal terminology that is used in a certain legal system. Its
vocabularies defer from those of ordinary one "because these vocabularies indicate exactly
precised legal concepts in meaning by the legal system, and not only words that belong to the

general dictionary of language and are explained by the general use of language.

Legal language is characterized by many features, some of them are centered on its structures
and terminologies what makes it a non-identifiable technical language and this is due to the
systems that form it. Either by Islamic Sharia, the law of Napoleon, English law or the customary
or common law, each system has its special legal language and features.” Essolaiman (2012)

(Our translation)

There are several features such as:

1 Its ancient and conservative nature.
2_lts irregular style.

3_Its terminological differences because it has a featured terminology.
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4_the concepts of their terminology have been developed by the development of laws related to
it.

5_Itis not limpid and clear.

6_It is high technical.

7_Settings and cases that are used in.

Debora Cao (32-13:2007) distinguished four main features of legal language:

1- Normative because law organizes relations between individuals.

2-Functional and performative because legal and legislative texts set to execute.

3 -Technical because it has a specific use.

4 -Unclear because human behavior and human language are not clear as expected.

Here are some features of Arabic legal language proposed by Hatim and Mason (1997:14)
1. Common Lexical features

1.1.Doublets

There is a common use of such collocations in which synonyms or near- synonyms are combined
in pair “doublets” Alcaraz& Brian (2002: 9)

Legal Arabic uses paired words as redundancies for emphasis, such as:
7 et s lat s 3l 38 )

This establishment announces and declares.

1.2. Binominals

Emery defines them as collocations of antonyms, synonyms, and binominals are common in

Arabic legal text and other Arabic register.

Safe and sound alas 5 ) sala
Shun and avoid Quatyy Al
Acknowledge and confess iy s &

Sabrah (2003: 34)
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1.3. Descriptive epithets
Such epithets are intended to lay emphasis on and in addition to modify the noun e. g.
The tow high contracting parties confirm. Olalaiall laebiadl (jla yhall oS

2. Common syntactic features

2.1. The use of verbal sentences

This is concerned with the structure of sentences, how sentences are constructed, Arabic legal
language is characterized by the use of verbs at the beginning of a sentence, and that makes the

verb an essential element then the noun or the subject such as:
& sl pala Gigrae 5ask e Jila ) (AT Ju i Ol 5 a8 233008 ) sasiall aeDl dalil) diaiadiiall CVIS U (3ay
laall 5 Cpmalaliall (3 geaall ) € 3lieY) s cilliandl pudi de gisall Cailiall 5 & geaall 13d () 55 5 da it cilia
(2003:39) o_sa Asulalall

It uses complex structures distinguished by its length, in addition to the use of doublets and

triplets, means to use two or three or more clauses and parallel structures, we illustrate by:

These sentences are very long, due to the need of setting detailed information on a particular
topic in one complete unit. Sometimes, unless information are written in one sentence, they may

not reach the goal or transmit the targeted meaning.

those information are joined together in one sentence by conjunctions such as the conjunction
“5% as Tiersma (1999: 61) suggests that these conjunctions are used five times as often in legal
hwriting as in other prose style. The language uses impersonal manner because it is directed to

several persons at the same time.
2.2. The use of present simple

Most of legal structures use the simple present tense, because these structures refer to a general
situation and which is useful for all times either past or present or future.so it is a fixed tense in

legal structures. Ex:
(g smas Oy all o508 i i Loyl diadl 138 5y ja die @lilall ) jaliodl) ady

Cladlall (e sl s jlany Lilad e (25 of dall 138 (4a 2 331 83 )5 Laslel e pa JAY Sl g (e Gutigall 5o
Lo dda giall cillaldl

(2003:50) o s .
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2.3. The use of the passive

Arabic legal language uses the passive voice rather than the active, because it focuses more on

the action and the object, it is used to express an action which has no subject or unknown.

According to Badawi, Carter and Gully (2004: 383) “Arabic passive exists primarily to express
an act whose agent is unknown or suppressed, hence cannot in theory be mentioned even
periphrastically elsewhere in the sentence, though Modern Written Arabic is starting to do so

under the influence of the European languages.”

Here they exclude the doer of the action in the sentence, means he is tacit. They added that in
spite of the original purpose of the passive, to eliminate the agent, increasingly in (modern
written Arabic)’MWA” the agent is re-introduced into passive sentences by means of such

prepositional phrases as “J# (= “, which means “on the part of “(2004: 358)
For example:
The lessee has been authorized by the Ministry of Industry and Electricity”
sleSl s deliall 3 ) 55 Jd (e salivall gy el o
As to legal language both Arabic and English use agent less passive sentence.

The Arabic passive is used for the purpose of “placing a greater emphasis upon the action and its

object. “ (Cantarino 1975:52)

Arabic legal language has not using auxiliary verbs to help in expressing the passive form: ex:

the verb ...l ¢35 Instead of saying <lélall &1l o4
2.4. Nominalization

Legal Arabic uses nominal sentences such as; Emery (1989, p.06)
sl el Lo jle 0580 glaaYl palaall o) 4 L

Here the nominal group is presented by the relative “L”.
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2.5. Verbal group

According to Emery (1989, p. 06): the imperfect past verb “0\S” is equivalent to “shall” in legal

English and it may express condition or stipulation as in:
Those to be recruited in Jordanian armed forces.
Y dalusdl il gl Jiy
Should be Jordanian by birth
53V 5L Ll OIS
2.6. Conditionals

Conditionals and stipulate terms are often used in Arabic legal texts. The most common

conditional particle is "¥'e.g.:

D Sy oSl il e e e padiiag Al 13) AaDle o sSia oAl e sl Jile s of Adaall ALl i) 13
(2003 :20) ooma .ol 138 aladiu ae JiS5 of il ALl

If the contractor suffers delay and/or incurs costs, then the Engineer shall take such delay into

account.
DY) A Rl s aay o adde Gavigall 8 Lae (Y] Cialia 5 CallS Jaat 51l e Jslall e 13)
2.7. Modality

It is always expressed in sentences with initial lexical verbs as in Jss ¥ -5 also by the

preposition “"J="anddJ"especially for rights and obligations respectively such as:
1) G5 a8l 13 elgl) A Sl
2 (sl Jhn O 4iila g alga (g0 ¢ a8 Calagall e

Lay £330 Gl ki e cang 3 Al cile 5Ll Gl Lyl el s ) 3alall o3g] 88 5 dlia 55 a0y 58 5 ¥ (alaa o -
A gall Jaad) Aalas e W gm s o dle

(Fakhouri Maram, 2008, p. 25-28).
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Conclusion

We conclude that the mentioned lexical and syntactic characteristics of both English legal
language and Arabic legal language are due to their influence by the complexity of the two legal
systems. And that understanding both legal systems of English and Arab helps the translator to
move smoothly and translate from one of the legal languages into the other.
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Chapter Two

Adverbs in English and Arabic



Introduction

People used to live in different social groups, each group has its own beliefs, customs, traditions
and its own way of living. There have been some of them who kept what they have for
themselves, while there have been others who made efforts to exchange with others and export
their products, ritual beliefs and even cultures to other groups via many means. Translation used

to be and it is still one, if not, the most important mean for intercultural communication.

Translation according to Wilss (1982:3) is a transfer process which aims at transforming a
written source language text (SLT) into an optionally equivalent target language text (TLT) and
which requires the syntactic, the semantic and the pragmatic understanding and analytical

processing of the source text.

Nida and Taber (1982:12) see translation as a process of reproducing in the receptor language the
closest natural equivalence of the source language message. First, in terms of meaning and

secondly in terms of style.

As mentioned in the first chapter there are some specialized languages that deal with the
different domains of life. The need of exchanging led humans to depend on translation at many

levels one of them is the legal one.
1 Legal translation

Law is a system or a group of rules used to govern a certain community and adjust the behaviors
and relations of its people. This system has its own vocabulary and terminology that differentiate
it from other disciplines. Colonization is one of the reasons that led some countries to translate
certain rules of peculiar law systems into theirs. Legal translation is one of the most difficult
specialized fields of translations, it is the transfer of all items that are related to legal language
“texts, terms, contracts, wills and documents as well as laws and regulations from a source
language (SL) into a target language (TL). It also means the transfer from one legal system into

another taking into account the importance of saving the same level of legal terminology.

Legal translation causes difficulty to non-professionals due to the nature of legal language
terminology, and the ambiguity of its meanings. Hence, keeping the same impact for the target
reader to that of which (SL) serves is very difficult. The translation of legal documents does not

focus only on transferring the content but it gives also an importance to the form.
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(Al Shehab, 2003, p. 19). Researchers have described legal translation as a category in its own
right. This is because the peculiar nature of the legal language and the ambiguity of the
interpretation of legal meaning. In addition, the preciseness of legal terminology. Therefore, the
translation of legal texts needs a special care as it entails abstract terms rooted in the legal culture
and local tradition of the source language.

Legal translation is not only the translation of law, it is also the translation of some beliefs,
customs and cultural features. “The primary objective of legal translation is that the target
recipient should be provided with as explicit, extensive and precise legal information in the
target language as is contained in the source text, complemented (by the translator) with facts
rendering the original information fully comprehensible in the different legal environment and
culture, and serving the purpose of translation”. (Chroma, 2007, p. 202).

Legal translation is the translation of a legal language system into another, this means that the
legal term is beforehand determined by the legal system to which it belongs and it will not be
understood unless by using this legal system.

2_Difficulties in legal translation

A non-updated translator may face many problems and difficulties during the process of
translating legal matters.

1 The lack of knowledge of the terminology, register or collocation of legal language.

2_There are some terms that may have more than one legal meaning in one branch of law.
Whereas, there are others that may have a special meaning in a branch of law and change their
meanings when they are used in another branch. E.g. the term “negotiation” in the International
Law is translated into the Arabic word “<balidl ) but when it is used in Commercial Law it
will be transferred into “d gl

3_Non-awareness of textual characteristics of legal documents creates problems to the translator,
a legal document that is written in Arabic would never have the same features of that written in
English.

4_If the translator does not know the agents that distinguish a legal context. All of these are
problems that may face legal translator.

3_Adverbs in English

The adverb is considered as one of the major form classes in any language, it is traditionally
regarded as one of the part of speech. It plays the role of a modifier of a group of sentence
elements.Howard sergeant (2007:95) in his book “Basic English Grammar for English language

learners” states that: “adverbs are words that tell you more about verbs, adjectives and other
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adverbs. Many adverbs end in LY they may appear in a form of one word or a phrase”. Howard

Sargeant distinguished six types of adverbs, they are as follow:
1. Adverbs of manner they describe the way people do things.
He was driving carelessly.
The plane landed safely.
The underlined word are adverbs that answer the question “How?”
Adverbs of time answer the question “when?”
It rained heavily last night.
My shoes will be too small for me next year.
2. Adverbs of place they answer the question “where?”
That’s our ball there.
Flowers like these grow in the park.
3. Adverbs of frequency are adverbs that answer the question “how often?”’
We’ve been to Disneyland twice.
We walk home from school every day.
4. Adverbs of duration they answer the question “how long?”
The library is temporarily closed.
The snow lasted for three days.
5. Adverbs of emphasis they are used to add emphasis:
That’s a very good drawing.
My rice is too hot.

Adverbs have a flexible situation, they may be placed anywhere, at the beginning of the sentence
or at the end. They may be placed after the verb or between the subject and the verb. Adverbs

mostly end in "LY". Extremely, completely, badly, beautifully...etc.
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Types of adverb Example they answer
Manner Karim walk slowly. How?

Time Our favorite TV program starts at 6 o’clock. When?
Place My brother is studying at an English university. Where?
Frequency The newspaper is delivered daily. How often?
Duration We stayed up all night talking How long?
Emphasis She sings quite beautifully How?

4 Legal adverbs

Legal language uses some specific kind of adverbs which make this language a specific one;
those adverbs are rarely used in the common and everyday conversations or languages. They are
archaic adverbs which belong to the ancient language. Tiersma (1999:95) said that legal
language often strives toward great formality; it naturally gravitates towards archaic language.
This indicates that archaism gives a flavor of formality to the legal language, means that when

we use archaic terms in a language, this make it with a high level of terms, meanings,

phrases...etc.

Archaic adverbs

which are the point of this research, are actually a mixture of two or three elements “here” there”
where” with certain prepositions: of, after, under, by, and above.(Alcaraz& Brian,2002).Those

terms were employed to abbreviate some long phrases and sometimes to avoid ambiguity such as

Table 1: types of adverbs

herein, therein, hereinabove, hereinafter.

Archaic words are being rarely used, and have been abandoned for a long time, so they become

obscure in everyday language. The goal of its usage is to imbue the legal English with solemn

style. For example: adverb (hereinafter), verb (darraign), noun (surrejoinder) and adjective
(aforesaid). (Stanojevic, 2011, p. 69).
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The use of archaic adverbs helps maintain the formality of English as well as the exactness of the
content and avoid misinterpretation or ambiguity. Archaic words make the text rather concise
and accurate. At the same time, they make the language difficult to comprehend because they are

rarely used in our daily life.

In archaic adverbs, we refer to a special case in legal English contains compound adverbs by
using simple adverbs based on the simple deictic “here”, “there”, “where” and so on, they often
indicate to the text or document under discussion, such as:

Thereunder (by virtue of which, subsequently).

Hereby (as a result of this).

Whereby (because of which). (Alcaraz, E, & Hughes B, 2002, p. 9).

“Here and there compounds are usually used to specify every possible interpretation of the legal
texts in contracts hundreds of characteristic compound or archaic adverbs that are seldom used in
daily life are excessively and most of time unnecessarily used since the contexts can reduce the

number of possible interpretations other than the one intended.

In order to understand the meanings of these compounds we need to decipher them, any time the
particle begins with “here” it refers to the document at hand or which we are dealing with, while
it begins with “there” it may refer to the former document previously mentioned, because there

are some cases where we find exceptions”

Nearly most of archaic adverbs are used in contracts either are economical or commercial. Most
contracts contain abundant occurrences of the “hereinafter», «hereto” and other.”Here” or

“there” words that are generally totally redundant. As Adler (1990: 55) states that “herby” Is one
of the legal profession’s favorite useless words, but “there are many other useless “here-“words,

which pad out the sentence to no purpose and help the reader forget what it is about.

Here some examples of archaic adverbs with their meanings:

30



“Here”

Adverb

Meaning

Hereinafter

In what follows , bellow

Hereinbefore

Before this point in the document

Hereof Of this document
hereto To this matter or document
Hereunder As provided for under the term of this
document
Table 2: archaic adverbs that start with “here” and their meanings
“There”
Therefor For that object or purpose
Therefrom From that or that place
Therein In that place or document

Thereinafter

In a later part of that document

Thereinbefore

In an earlier part of that document

Table 3: Archaic Adverbs that start with ‘there’ and their meanings

Concise Oxford English dictionary (2004) (Eleventh Edition)
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5 _Adverbs in Arabic

There are many kinds of adverbs in Arabic, they may appear in different categories of the
language, a noun, a verb, an adjective or a prepositional phase. Adverbs in Arabic are not very
different of those in English. Boutros Al Muallemin his book 4 _all 2alll xe| 8 =il (1973)
distinguishes four types of adverbs in Arabic, some of them denote time, place, manner and

frequency.

1 Locative adverbs

A locative adverb appear in a form of a noun, there are two categories of locative adverbs:
1.1 _Adverbs of time

Ok b with the Arabic transcription| <darfzaman> |

It is any noun that refers to the time when the action happened or took place.It answers the
question when?/ € As e.g.:
O 3yl ¢ il

The word’>¢is a noun translated into a prepositional phrase at night’. This noun indicates that

the time of the action is at night.

The word‘alwa’is a noun that indicates that the morning is the time of the action.
1.2 Adverbs of place

Osa aBwith the Arabic transcription | <darfmakan> |

Adverbs of place are adverbs that refer to the location in which the action took place, it answers

the question where? / ¢ e.g:

ol alal ) i

O sud) BB (3 3 ol a8

The word "aki"is a noun that indicates the place where the student stood up.
The word (< is a noun that indicates the place where Sinaa is located.

2 Adverbs of manner

Jawith Arabic transcription | <haal> |
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An adverb of manner is a description of the subject at the time of the action, it answers the

question ‘how?’. There are three types of adverbs of manner:
2.1 _One word
Ll el i

The wordwélais a word that describes the psychological situation or the manner of the water and

answers the question:$ <& how?
2.2_ A sentence
Sy ikl L

The word’Ss’consists of the verb*S‘with the letter¢s“at the beginning which indicates that the
verb is conjugated at present simple.

The word‘Su‘answers the question: ¢ <& how?
2.3_ A prepositional phrase
Sl s il el

The prepositional phrase "<l (2> expresses the way the leader spoke. It is a prepositional
phrase because it consists of ‘.2 Jall disa’ and ‘« clawd) » g aal) aud)

The prepositional phrase answers the question: ¢ << how?

3 _Causative adverb

ala¥ Jsdallwith the Arabic transcription « Al mafaoul li ajlihi » :
el Wl 8] e pias

The word“WI_s) is the causative adverb in this sentence. A causative adverb is used to clarify the
reason of a certain action, it could be located in the sentence before or after the verb and it

answers the question:$ 13l why?

4 The adverb of accompaniment

42a J grdallwith the Arabic transcription « Almafaoulma’aho » :
Jaill 5 s

Boutros Al Muallem (1973:pp71-76)
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The word’J=1Vis the adverb of accompaniment in this sentence. It follows the ¢ ‘of

accompaniment. We do not translate this sentence into:
| walked and the Nile.

The word ‘and’ here does not serve the meaning.
Conclusion

At the end of this chapter, we have arrived to a clear conclusion of what have been learned about
legal translation, adverbs in English and Arabic. Legal translation is a difficult field of
translation and adverbs of English may differ from, in terms of structure, those of Arabic.

Archaic adverbs in turn, are one of the main characteristics of legal English.
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Chapter three

Analytical

And comparative study of the corpus



Introduction

This study attempts to make a comparison between different legal documents from the General
Assembly of the United Nations. And analyze the differences and similarities of translating
archaic adverbs from English into Arabic, And to highlight whether the translation was used
literally or depending on the context in which an archaic adverb appears. The corpus are
resolutions adopted by the General Assembly of the UN which contains versions of both the

English language as a source and the Arabic language as a target one.
1. Data collection

The corpus chosen for this research consists of six resolutions of English language with their
translations in Arabic adopted by the General Assembly of the United Nations. The translations
of the corpus, were done by the UN translators. We have chosen this corpus for the reason of its
internationality. In addition to the fact that the Arabic version of it does not change between the

countries in the Arab area.

We have chosen some archaic adverbs from several resolutions of the General Assembly (GA),
the used resolutions as a corpus are of different natures. We have chosen these adverbs randomly
because they seem to be the most used archaic adverbs in those resolutions.

We will deal with the General Assembly of the United Nations and try to have a brief look on its
services.

The General Assembly (GA) was established in 1945 under the Charter of the United Nations, it
occupied a central position as the chief deliberative, policymaking and representative organ of
the UN. Comprising all 193 Members of the United Nations. Each country has one vote. Some

Member States in arrear of payment may be granted the right to vote.

The General Assembly provides a unique forum for multilateral discussion of the full spectrum
of international issues covered by the Charter. It also plays a significant role in the process of
standard-setting and codification of international law.

The assembly is empowered to make recommendations to States of international issues within its
competence. It has initiated actions, political, economic, humanitarian, social and legal, which
have affected the lives of millions of people throughout the world. Decisions on important

questions, such as those on peace and security.

Admission of new members and budgetary matters, require a two-thirds majority. While

decisions on other questions are by simple majority.
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The resolutions adopted by the General Assembly contain many legal issues that identify various
legal status, political, economic, social ...etc.

http://www.un.org/en/ga/about/(13-05-2016) 23:22.

The resolutions adopted by the General Assembly, which are used in this research are:

1-56/81. United Nations Convention on the Assignment of Receivables in International Trade
(31/01/2002)

2- 66/138. Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on a communications
procedure (19/11/2010)

3-58/4. United Nations Convention against Corruption (21/11/2003)

4- 51/162. Model Law on Electronic Commerce adopted by the United Nations Commission on

International Trade Law (30/01/1997)

5- 57/18 Mode Law on International Commercial Conciliation of the United Nations
Commission on International Trade Law (24/01/2003)

6-55/255. Protocol against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Their Parts
and Components and Ammunition, supplementing the United Nations

Convention against Transnational Organized Crime (08/06/2001)

These resolutions are used in this chapter with their translations.

2. Analysis of the corpus
In this chapter, depending on the comparative analytical method. We are going to compare
between different translations of various archaic adverbs within a number of legal documents
taken from the General Assembly of the United Nations.
A-HEREIN
According to the Oxford English Advanced Learner’s Dictionary (2005): Herein means in this

place, document, statement, or fact.

ST TT

2. For the purposes of implementing this | s o) Lys s Guddd8lEY) o2 s (al e V- ¥
Convention, it shall not be necessary, except | &bl 3 5l 1) ciall 8 Lgd Ll a3 jall

as otherwise stated herein, for the offences LA le aii Le o Wiiulyed] sall
set forth in it to result in damage or harm to 8u=
state property.

article:3n°2p 6
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http://www.un.org/en/ga/about/(13-05-2016)

1. This example is extracted from resolutions 3

ST TT
2. The provisions of the Convention shall | 4xaii L aacd S 5isodl 13 e 28EY) HSa) Gadasi- 2
apply, mutatis mutandis, to this A A e 4 al ol Lecl i e Jad)
Protocol unless otherwise provided herein. 3u=
Aln°2p3
2. This example is extracted from resolutions 3
ST T

1.This Protocol shall apply, except as otherwise
stated herein, prevention of illicit manufacturing | Cada e 4 (ay L olEul J S5l 1 Gaaie
of and trafficking in firearms, their parts and L al s Al ZaLuY) pim g e cdlld
components and ammunition and to the e s the 5 yha i 5 g Lo SV 55, 5 Ll sSa
investigation and prosecution of offences US55l Vi (05l 5 5 il o) e 5 a
iy e s 3 il sl ol ) oS5 L clgiiadla g

4 pedahic Al ja) deles Lo pliai

Established in accordance with article 5 of this
Protocol where those offences are transnational
in nature and involve an organized criminal

group. A 4 n°1 p4

3. This example is extracted from resolutions6

Herein is a compound adverb, it consists of the adverb here and the preposition in. It is
translated into W=¥/4% . According to Sabrah (2003 :29) the adverb ‘here¢ means this document,
if this document were a contract it would mean this contract and if it were a convention it would

mean in this convention.

According to Oxford dictionary(2005) : in: is a preposition expressing the situation of being

enclosed or surrounded by something.

The adverb ‘herein’ was translated into the prepositional phrase’=in the first example because
it refers to the word’48& “this last in Arabic language is considered as feminine. While it was
translated into the prepositional phrase’4&¢in the second and third examples because it refers to

the word’JdsSsss_»“which is considered in Arabic as masculine.

In the translation of the archaic adverb’ herein’ into Arabic, the translation will be one of the
two prepositional phrases’#’ or‘4’according to the gender of the intended word was it a

convention or a protocol.




B-THEREOF According to the Oxford English Advanced Learner’s Dictionary (2005): thereof

means of the thing mentioned.

ST

TT

A State may declare at any time that it will not be
bound or the extent to which

it will not be bound by articles 9 and 10 if the debtor or
any person granting a

personal or property right securing payment of the
assigned receivable is located in that State at the time of
conclusion of the original contract and is a Government,
central or local, any subdivision thereof, or an entity
constituted for a public purpose. If a State has made
such a declaration, articles 9 and 10 do not affect the rights
and obligations of that debtor or person. A State may list in a
declaration the types of entity that are the subject of a
declaration

Article 40 p16

OS8O el iy (ol B lad o Algall say
PR X A AL TV O DA QAT P P
S ol e S 1) LegalSaly dajle 4 ()5S
Ganm A8k B 5l Liad s s miay (i g
g Al gall @lls 8 Ladl ) Jlaad) Bl paus
oandll o Cpaall Gl (IS g Lol Shall )yl
Aalide 33,0 A ) ddae 5l 4,08 e dasSa
1 5. gasee aleY Liie (S &l i g
oo Y dudl) 1 e W) A gall & jacal
Sl Gl il il 3gEad v 59l
el bz ol Asall jeag 5 padil
Oe M daalal) LSl ¢ gl

20 =,

This example is extracted from resolutions 1

Thereof

Thereof means here the debtor who may be a central, local or any subdivision of the government

and hence we talk about the debtor who belongs to the government. There is a kind of matching

and linking the part to the whole by the preposition of. We read the debtor who is a central, local

or any subdivision of the government.

In the translated version, the translator had chosen the preposition phrasel structured as follows:

the preposition’J‘and the particle’w’that refers to the government. We read the subdivision

attached to the government.

ST

TT

13. If extradition, sought for purposes of enforcing
a sentence, is refused because the person sought is
a national of the requested State Party, the

requested State Party shall, if its domestic law so

285 (a al adie ailud alls (b 13)-
Cothal Gaddll of dasy Jlad oS

Ailie Caall A gal) ikl e (e 58 Al
Ailie Cajlall A pall e caa g allal)
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permits and in conformity with the requirements of | <y maw JSlall L3 6l IS 1Y) allall
such law, upon application of the requesting State | < b of (o ldl)l Gl Cluaia &y,
Party, consider the enforcement of the sentence | o «duall cajlll Al e b Aeslyy
imposed under the domestic law of the requesting | 3l o5l ey i g jiall 4 s3al) 33
State Party or the remainder thereof. o e (i el Alall ol ALl
Article 44n13p24 34

This example is extracted from resolutions 3

Thereof here means what is left of the sentence imposed, hence we talk about the remainder
from the sentence that has been indicated by the preposition ‘of” we read: the enforcement of

what is left of the sentence imposed under the domestic law of the requesting State Party.

In the Arabic version: the translator has chosen the prepositional phrase ¢4ie’structured as

follow: the preposition: ‘¢»’ and the particle: ‘W’to refer to the sentence, we read: or the

remainder of the sentence imposed under the domestic law of the requesting State Party.

ST TT

(d) Each State Party shall furnish copies of its laws that | plall oY) oyl ss IS 3535 (1)
give effect to this article and of any subsequent changes 33dall Lgiil 8 (pa gty Basiall aedl)
to such laws or a description thereof to the Secretary- | Jasi <l yuss sl (e gowiss salall o3¢
General of the United Nations; g Caa g ol WY (il gal) &l e
Article 23 — N°2(d) P15.

21=

This example is extracted from resolutions 3

Thereof means any changes that occurred in the article and hence, we talk about changes that
belong to article (laws). There is a kind of addition linked by the preposition of. We read the
changes in the laws of the article.

In the translated version the translator opted for the phrase’¢d® structured as follow: the

preposition’d ’and the particle ‘@’ that refers to the article, we read: content of laws in the

article.

‘Thereof ‘grammatically is an adverb, but functionally it is used to avoid repetition of the word
3 03_',‘ ‘,'_“p.
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ST TT

Recalling also the Johannesburg Declaration dpaiill Gl ¢ Janila sa Olel Lad) SHLE Y

on Sustainable Development, adopted by the Apatill allall dadl) jai5e odaic | (52 Aol iunall
World Summit on Sustainable Development, Csin F mila sa (G die (Al dalvinal)
held in Johannesburg, South Africa, from 26 £ bt i/l YT e il i L
August to 4 September 2002,2 in particular Aa) 45 a8l dalin g Y- Yo o ¥ jadinu/J L

paragraph 19 thereof, in which corruption was Aol isall datill 2agy Saadl) (o L e A

declared a threat to the sustainable 2 o, gadll

development of people,

This example is extracted from resolutions 3

The archaic adverb ‘thereof’ is translated into the preposition‘c»=’which indicates paragraph 19
as a part of the declaration, and the particle ‘®’which indicates Johannesburg Declaration.
According to Sabrah: there refers to someone or something or a state mentioned directly before
it.

Thereof means here the Johannesburg Declaration adopted by the World Summit on Sustainable

Development, we read: in particular paragraph19 of the Johannesburg Declaration.

In the previous examples the adverb thereof is translated into two different prepositional phrase
translations: '"w'and‘4is’, and each one of them have a different meaning. Because, if a word
has more than one equivalent, means they are different in their meaning, this leads to different

interpretations.

The prepositional phrase‘4’means something that is related or surround to the article, here the
article is the part from the hole, but the prepositional phrase‘4<a’means something that contained
in it, here the article is hole for the part.
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C-THERETO

According to the Oxford Advanced Learner’s Dictionary (2005), ‘thereto’ means under the

thing mentioned.

ST

TT

9. States Parties shall, subject to their
domestic law, endeavor to expedite

Extradition procedures and to simplify

S Aalalall Ll gi Lia y ecal hY) Jeall oaud- 4
UALHMLAM} ("-'-‘L‘ﬂ\ Glel yaly il
sda afde ghaii o gl ety Led 4l cilillia

salall
33 b=

evidentiary requirements relating thereto
in respect of any offence to which this
article applies.

Article44 extradition n°9 p 23

1. This example is extracted from resolutions 3

Thereto here is translated into the preposition ‘<’ that indicates the act of linking and that

something is connected to another, the particle ‘W’ which refers to extradition procedures, we

read: endeavor to expedite, and to simplify evidentiary relating to, extradition procedures.

In the Arabic version we read: subject to their domestic law, State Parties shall endeavor to

expedite, and simplify evidentiary relating to.

When reading the translation of the Arabic version, one may be confused weather the
prepositional phrase ‘W=’refers to ‘<il_bY) Jsai® oreadedll cied jal”, Hence we refer to the function
of the prepositional phrase in this example, which is linking what is before it to what is after it.
The writer of the ST used the adverb ‘thereto’ in order to avoid repetition. This is what the

translator has done in the TT for the same sake of the ST writer, which is avoiding repetition.

ST TT

(c) The communication constitutes an abuse of the Gall Jlaaial 3l &3 JRiy Laxie (2 )
ASal aa il §f cled) oda i
¢ a0 W S 58y 5 Adlasy)

S50=

right of submission of such communications or is
incompatible with the provisions of the Convention
and/or the Optional Protocols thereto;

A7(c)p4

2. This example is extracted from resolutions 2
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Thereto is compound of the adverb ‘there ‘and the preposition ‘to’

The archaic adverb ‘thereto’ in example number 2, refers to the convention. In table 2, this

adverb was translated into: the genitive ‘¢’ that refers to the protocols and the particle ‘R that

refers to the convention, we read: « ...or in the Optional Protocols of the convention »

In the table 2 the adverb is translated into Arabic using the very word in the English version that

the adverb itself substitutes to avoid repetition and misunderstanding in the Arabic text, because

the adverb thereto may refer to both: al<a¥ or 48WN) and hence the translator opted for this

option for the legal aspects require.

ST

TT

1. If the Committee receives reliable information
indicating grave or systematic violations by a State
party of rights set forth in the Convention or in the
Optional Protocols thereto on the sale of children,
child prostitution and child pornography or on the
involvement of children in armed conflict, the
Committee shall invite the State party to cooperate in
the examination of the information and, to this end, to
submit observations without delay with regard to the
information concerned.

Al13-n°1p6.

QIS L ki ey B i ga e sl daall) cili 13))
Goiall Lagia ol dawa S Gk A
JsSsisnll A SlddEy) 4 e pasaidll
:\.ﬁlﬁ)u LﬁJLﬂiy‘

o) 5 JULY) elay s kY ayn 3laiall

IS5 gl (A sledaaliy) ol sall (8 JUilaY)

b JubY) @l il glaiall 48 g LY

A sall alll se i ddalia) cile) 5

ALl 5 e glaall (and b glatll ) oyl
o2a Ly lgilaa Dl aaily o jall 13¢]

._).\Ai.} SRR LLILA)SMM

8 e

3. This example is extracted from resolutions 2

“Thereto” is translated in table 3 into the preposition‘d’and the noun’4u\’

We read in both version: « ...or in the Optional Protocols of the Convention ».

The translator here has translated the adverb thereto into 424 in order to avoid ambiguity in

meaning and to clarify that the protocols are parts of the convention.

In the table 2 the adverb is translated into Arabic using the very word in the English version that

the adverb itself substitutes to avoid ambiguity in the Arabic text, because it may refers to both:

4alll or 48le¥land hence, the translator opted for this option for the only reason the legal aspects

require.
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“Thereto” do have in the above text two dimensional features: grammatical and functional;

grammatical as an adverb and functional as a legal device used to refer to the main document

being mentioned. However, the translator does not have another choice or optional equivalences;

meaning is what is needed to reflect in the Arabic version.

“Thereto” could be expressed in other words, the writer did choose to use the archaic adverbs for

a given purpose. First as to show that it is purely legal .Second: To avoid repetition. This

intention expressed in the ST is lost in the TT for the translator did seek for the meaning and not

for the form as it was the writer’s intention.

D-THEREAFTER

According to the Advanced Oxford Learner’s Dictionary (2005): means after the time or event

mentioned.

ST

TT

1. Any State party may propose an amendment
to the present Protocol and submit it to the
Secretary-General of the United Nations. The
shall

proposed amendments to States parties with a

Secretary-General communicate any
request to be notified whether they favor a
meeting of States parties for the purpose of
considering and deciding upon the proposals.
In the event that, within four months of the
date of such communication, at least one third
of the States parties favor such a meeting, the
Secretary-General shall convene the meeting
under the auspices of the United Nations. Any
amendment adopted by a majority of two thirds
of the States parties present and voting shall be
submitted by the Secretary-General to the

General Assembly for approval and,
thereafter, to all States parties for acceptance.

A21n°1p8-9
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1. This example is extracted from resolutions 2
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Thereafter is a compound of the adverb of place ‘there’ and the preposition ‘after’ and it is an

adverb of time.

Thereafter here means any amendment adopted shall be submitted by the Secretary —General to
all States Parties for acceptance after being approved by the General Assembly and hence, we
talk about amendment adopted. We read, all amendment adopted - General to the General

Assembly for approval, then to all States Parties for acceptance.

&

In the Arabic version the translator used the conjunction ’a’to express that the acceptance of all
States Parties happens after the approval, we read: the Secretary General shall submit all
amendment adopted by a majority of two thirds of the States Parties present and voting to the
General Assembly for approval then to all States Parties for acceptance.

In this example thereafter is translated into a conjunction ¢,

ST TT

5. At the time a State makes a declaration | o=iie Wle) 4 jaai M) cdgll 4 dlgall jeay - ©
pursuant to paragraph 1 of this article or | 21u= el olad o gl elld day i 3oLl o2a (ya)3 il
thereafter, it may declare that: A42 n°5p17

2. This example is extracted from resolutions 1

The adverb ‘thereafter’ is a compound adverb that consists of the adverb ‘there’ and the adverb
‘after’. It means here a State may declare after the time it makes a declaration. Hence we talk
about time that follows a declaration, we read a State may, after the time it makes a declaration,

pursuant to paragraph 1 of this article declare that

In the Arabic version we have the phrase’<ll &lli sy’structured as follow: the adverb ¢a’and the
pronoun ¥ that refers to the noun ‘<& l> which refers to the time a State makes a declaration.

This phrase was used to avoid confusion.
We read: a State may, at or after the time it makes a declaration, declare that

In this example, the translator has repeated the word <24l in order to avoid any kind of
confusion or misunderstanding, if he replaces this word by a pronoun '&' | we say ‘ea' it may

cause a kind of prosaic expressions, that makes a confusion to what this expression refers to,
either to “<&g4" or the word ¢.ce Y

Here the translator focuses more on the meaning which the word expresses rather than the style

or the way by which he expresses the meaning.
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E-THEREIN

According to the Oxford Word power Dictionary (2011) Oxford University Press: therein means

because of something that has just been mentioned,

ST

TT

1-The mutual rights and obligations of the assignor
and the assignee arising From their agreement are
determined by the terms and conditions set forth in

that Agreement, including any rules or general

5 Jemall Alid) el 5T, Ggaall L Lam — )
A Sl ataaty L clegdlé) e dadUlean]) Jlal)
A Ll L

conditions referred to therein.
Al1n°1p8

90=

1. This example is extracted from resolutions 1

ST

TT

2. Paragraph 1 of this article applies
irrespective of the form of the information
or evidence referred to therein.

A10n°2 p5
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2. This example is extracted from resolutions5

ST

TT

2. Paragraph 1 applies whether the
requirement therein is in the form of an
obligation or whether the law simply
provides consequences for failing either

to carry out the action in writing or to use a
paper document.

Al17 n°p 10
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3. This example is extracted from resolutions 4
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ST TT

1. Where the law requires information to be | s cGloglad) <5 o oslal) b il e — ]

in writing, that requirement is e g LY i 13) Ja il elld bkl Al (8 s
met by a data message if the information | & ss Jb lealadinl mity i o Lgad 30 ) 1) clilal)
contained therein is accessible so as LaaY gl
to be usable for subsequent reference .A 6 Sue
n°l p4

4. This example is extracted from resolutions 4
Therein is a compound adverb that consists of the adverb ‘there’ and the preposition ¢in” in the

previous examples means the place where:

In the first example: rules and conditions are mentioned.

In the second example: the information and evidence are mentioned.
In the third example: the condition is mentioned.

In the forth example: data are occur.

Therein is translated in the first example into «# and in the rest into‘4® structured as: the

preposition  and the particlesi-#/= that differ only in gender.

From the previous examples we understand that the archaic adverb therein has only one
equivalent in Arabic language is the prepositional phrase ‘4, and it formed according to the

gender of the element that it refers to.

At the end we understand that each of the tow archaic adverbs herein and therein have

translated into the same equivalence in Arabic.

Conclusion:

After analyzing the examples that have randomly chosen, we realized that all the chosen English
archaic adverbs were translated into Arabic using the transposition strategy. It was also realized
that, there are some archaic adverbs that have been changed after the translation. These changes
were sometimes because of the gender of some words in Arabic and other times because of the
context that does not suggest options. In addition to that, the chosen adverbs after the translation
sometimes referred to some words that have been mentioned before them such as the
adverb “thereof” which referred in a previous example into the word “laws”. In the Arabic
version there may some repeated words and concentration on the meaning is more rather than

47



concentration on the style, that may cause a kind of prosaic expressions, but it will help him to
avoid any kind of confusion or misunderstanding and this is one of the main characteristics of
legal language. Decisions that the translator makes are because of genuine of the target language,
he may for example repeat some words and this repetition would be seen as something
acceptable though it may create a kind of confusion. The translator do that for the sake of
reflecting the meaning intended in the ST into the TT.
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General Conclusion

The translator, being an important part in intercultural communication, may face problems in
translating particular elements from the source language into the target language. The degree of
difficulties vary according to the languages used in the process of translating. Legal language as
being defined in the previous chapters is one of those difficult specialized languages in terms of
terminology, structure and even style when draftsmen try to use very simple words but with a
difficult style which makes the legal language vague and confusing to the non-professional to
translate or even to understand. Each language has its features, and hence when we read a text
and we find archaic adverbs we will know that this is a legal text. Archaic adverbs in turn, are
distinguished by being compound, they may sometimes be structured as an adverb with a
preposition and other times as two adverbs combined together. The translation of this kind of
adverbs that is used in legal translation seem to be difficult. Hence, this study shed the light on
them by comparing and analyzing different archaic adverbs that are mentioned in various

documents of the General Assembly of the United Nations as a corpus.

We arrived to that the transposition strategy is used most of the times and that the end product of
the translating process of some of the archaic adverbs do not change, such as the adverb “herein”
that is always translated into “4@ " or "\«&" depending on the gender of the previous mentioned
word while there are others that change.

We also recognized that the translator may focus more on the meaning rather than the style to
avoid misunderstanding. All mentioned results are due to some reasons such as the gender, and
the load of the Arabic legal language. This clarifies that Arabic language does have linguistic

particle that can help the translator to successfully do his job.
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5. At the time a State makes a declaration
pursuant to paragraph 1 of this

article or thereafter, it may declare that: A42
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2. The provisions of the Convention shall
apply, mutatis mutandis, to this

Protocol unless otherwise provided herein
Aln°2p3

Lo o «JsSsioll Ba Lo 4a@y) Haf gdaii 2
JEIN

3u=

S Alaall 4l ) aen i 0 3 €N Caallsthere? <okl e S A herein S of Jial) 13 é Bl

SR el s 1A el s e oS i )

SIS sl e '4,,\5' A< 5 gati LS ‘protocole’ WS e 0 gad 4 alasy) daal) ‘;A‘herein’ S )



S 5l 1S gl AalS e asmy S e Jay e elgdl! oY\ el Ca ailelgdle Gaoa i) o
' Laa 5 *herein’ iyl des i cullaial @llia of e O 13 5 Tlgudt il i e 14t Alasll aul it ) AIS)
33 peaiall ALKl Guin ) s 138 5 el

-

Aadlal)

Aalll 4 e ade 3lay Le 13a 5 e e (e 5 e Lelany Laa Led 82 ga gall el g CilallacadlilguSal (ailiad 42l JSI
On (e e (8 (it 5 Lt gl el 48] IS o aas ST Uiesd g1y ilall) o3 (saal (o Sl &, jlaiy) 4all
Gl e la e g Wing o g g 8 (Al A A 5 Auland) Aaba@y) dndall Clall) @lligh Zaliaall slall ¥ lag

leie SN e LY daliai) 45 4 5alas) 4 Gl Aalll et Aacadial)

Aoy 405 4 il J 8y 8 Jangy Laa Al Cilallaaall Lellanind 3 S

U sarl Cannsi 38 il At Jaall e TIA sl 5 3a) e geandl Jal e 138 5 000Y1 Gl Lllaniad a2e

Al sdal iy (e gl

Lol A aal g Y Sl 1 Uisg Lale g a0 cag sl s thereto, herein, thereof Jie <as lall Jlesial
el sy sale) o) ja ol 8 Gl (ulalY) g (i gerd) ol dad (e dalad)

Ll ) e, Adlina Jal gal 130 5 4 yall i jdai 3 aal g5 4 sulasy) 40 i) Aalll 852 g gl (ailiadll (ians )
Aalaially O e o gl (5 AT Claly 5l 028 < il 088 Bae il juas e Jyshall Led Sl < ye g i) A gilal)

A pal) ARl o a4 Nl e La e e Lgilea lallaina 4 ladY) sl Cogatl) el cung 38 4 sy
| e 285) LpadaY) dmg 3l G G OV ) 155V 858 LD e WD) o g8 (o)Al A8y yhay ) st il

L 5 i 4 jlas Y LS puday Ll LS ) daa sl oy o ladlaias 3 5a s 9 A pall 368 e dadle o) (nalisall
L 4 st ye e |l 1S etV Ll LS| 5 sl Jlaall 3 o1 o sl Jantud cliagf A 5l 128
sl e el L ST indll Jlad e S 5

Ll lil<aS o g lall JaaiadV 5 paY) sda o Las g ei jal) 40 el Al ) 4y jalay) A oial) 45l (pe daa 3l 2ic
LSl G ) palis s e A pall 4 sl gl 138 5 dald il i Lie juad g8 Jea¥) 4all) 3 jelay

Sle Jsanll dal e AV Clia e Lanoal Jlaaind ) an yiall laly 85 5l i) 8 g )50 Led a1
Lgwamy JS ()5, cld 31 anana Q1Y And) i) Jleniusy "o g Ll aa 53 Caad 4l LidiiS) <lld any 3 jaaa s danal § dlgus 42
@ gl e aie ST iaall e 38 0 8 aa yial) of LS Ml ol L) g ) ARSH (i ks des i) 2y iy
ol o s



Z\ﬁucgfgmlélule

clalll g ol dulg
Lgtal g 4 adaiyy dadl) il
My )2 \\.‘.\‘;

> x
2 A N %
:3 ;p)

TVERSITE KASIY MERBAH

Shlal) Balgd Jui cilitlata SlaSicd dadlia 5 _S3a
Aia¥) cladl) g QlaY s lasa
daa sl ale g daa jil) 1o
R - g 1pawedd

O g

A Y ARl (e A gAY (3G 61 8 i g ) dan S
A i dadh)
pasiall aad dalad) Lsnand) <l ) B sAdla L) o
- _ /
Lile 38 &
2016/06/01 : 55,

« LN i) ) caas sildal) Jas ) g
O ghanns Ads— ol e Ll

-diall) glac|
ngj) ¢ :\—lJ)j 3\#\7 6“'*4’ M\ Jos :Lw‘ﬂ\
ypdeg Bydus ¢ AdByg dmal s A3 330l
Lidle ( iJBy9 dnalr df'b O.;.U\ By NESEICW]

2016 / 2015 :de) Al Aiud)




